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ABSTRACT

This research examines the translation procedures of Japanese manga into Malay translations
published by three publishing companies in Malaysia in the 1990s, 2000s and 2010s, and the
underlying factors of the selection of the translation procedures. The integrated theoretical
framework adopted in this study includes the social semiotic multimodal approach proposed
by Bezemer and Kress (2016), the manga theory by Natsume (1997), and the comic/manga
theory by McCloud (2006), as well as Kaindl’s (1999) translation procedures. The corpus
consists of 16 Japanese manga and 16 Malay translations published in the 1990s, 2000s and
2010s. In addition, interviews and questionnaire survey were conducted with six translators
and an editor as respondents. All data were analysed using qualitative content analysis method.
The findings show that the manga translation procedures adopted in Malaysia reveal the
inclination towards the procedures that fully utilised the modes and semiotic resources, hence
44 of these procedures were identified. Besides that, 28 translation procedures that do not fully
utilise modes and semiotic resources were also identified. The agency among the manga
authors and the translators/publishing companies shows some differences. The manga authors
develop meaning with all existing semiotic sources and they also expand the meaning potential
of the existing semiotic resources for diverse presentation of meaning in manga. In contrast,
the translators/publishing companies pay more attention to the mode of writing which exists in
various forms of speech bubbles. The meaning potential of the existing semiotic resources is
rarely expanded for use in translation. Nevertheless, the translations published in 2010s show
an increase in awareness to develop the meaning potential of existing semiotic resources for a
more complete message delivery. The factors underlying the selection of translation procedures
that have been identified in this study are the government policy, the policy of the publishing
companies in Malaysia, the policy of the publishing companies in Japan and the requirements
of the original authors, editor, target readers, social and cultural changes, language and space
constraints, technology development, and the interpretation and evaluation of the translators.
The study also found the semiotic changes (transformation, transduction and their derivatives)
and the interactions between modes that have been identified in this study are suitable to be
utilised to monitor the transfer of meaning in the target text. Finally, the findings also indicate
that social semiotic multimodal approach can be utilised in translation studies with a
combination of theories in relevant disciplines to explore new knowledge in future.
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Analisis Prosedur Terjemahan Manga Jepun Ke Dalam Bahasa
Melayu Dari Perspektif Multimodal Sosiosemiotik

ABSTRAK

Kajian ini mengkaji prosedur terjemahan manga bahasa Jepun kepada bahasa Melayu yang
diterbitkan oleh tiga buah syarikat penerbitan di Malaysia pada 1990-an, 2000-an dan 2010-an
dan faktor-faktor yang mendasari pemilihan prosedur terjemahan. Kerangka teori bersepadu
yang digunakan terdiri daripada pendekatan multimodal sosiosemiotik yang digagaskan oleh
Bezemer dan Kress (2016), teori manga Natsume (1997), teori komik/manga McCloud (2006)
dan prosedur terjemahan Kaindl (1999). Korpus kajian terdiri daripada 16 manga bahasa Jepun
dan 16 terjemahan bahasa Melayu yang diterbitkan pada 1990-an, 2000-an dan 2010-an. Enam
orang penterjemah dan penyunting telah menjadi responden temu bual dan soal selidik dalam
kajian ini. Semua data dianalisis dengan kaedah analisis kualitatif kandungan. Kajian
mendapati bahawa prosedur terjemahan manga yang digunakan di Malaysia cenderung kepada
prosedur yang memanfaatkan mod dan sumber semiotik secara sepenuhnya, iaitu 44 prosedur
ini dikenal pasti. Selain itu, 28 prosedur terjemahan yang belum memanfaatkan mod dan
sumber semiotik sepenuhnya juga dapat dikesan. Mekanisme pengarang manga dan
penterjemah/syarikat penerbitan turut menunjukkan perbezaan. Pengarang manga membentuk
makna dengan sumber semiotik yang sedia ada dan juga memperkembangkan potensi makna
sumber semiotik yang sedia ada untuk penyampaian makna yang pelbagai dalam manga.
Sebaliknya, penterjemah/syarikat penerbitan lebih memberikan perhatian kepada mod tulisan
di dalam belon pertuturan pelbagai bentuk. Potensi makna sumber semiotik yang sedia ada
jarang dikembangkan untuk dimanfaatkan dalam terjemahan. Namun begitu, terjemahan yang
diterbitkan pada 2010-an memperlihatkan peningkatan kesedaran untuk memperkembangkan
potensi makna sumber semiotik yang sedia ada untuk penyampaian mesej yang lebih lengkap.
Faktor-faktor yang mendasari pemilihan prosedur terjemahan yang dapat dikenal pasti dalam
kajian ini ialah dasar kerajaan, dasar syarikat penerbitan di Malaysia, dasar syarikat penerbitan
di Jepun dan kehendak pengarang asal, penyunting, pembaca sasaran, perubahan sosial dan
budaya, bahasa dan kekangan ruang, kemajuan teknologi serta interpretasi dan penilaian
penterjemah. Kajian turut mendapati perubahan semiotik (transformasi, transduksi dan istilah
terbitan daripada konsep ini) dan interaksi antara mod yang dikenal pasti dalam kajian ini
sesuai dimanfaatkan untuk mengawasi pemindahan makna dalam teks sasaran. Akhir sekali,
dapatan kajian ini juga menandakan bahawa pendekatan multimodal sosiosemiotik dapat
dimanfaatkan dalam kajian penterjemahan dengan gabungan teori bidang untuk menerokai
ilmu pengetahuan baharu pada masa hadapan.
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